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b AR SEY )y e laal) Ladi ae (BalaY) Al 4y yaall laay)
ole W 5l dua) dea il 1 (Clifford Landers &Y ) 544S) J& LS
U den g anjial) aghy Lediad . 20V Jeall Dilleally dachay) o 0 i
Aibide Al LLLY) jelially HISEY) =1l sale] o 85l Aay 4ild ¢
Zalll (yghiaany cpdl oAl Audll calyililly cllleal) @b Juagi (e 43Sa Laa
s i P'agiesd])

Algall Al ol 1) ALaY s sy aail) Aal agh AuaY) das il (e
Oy aaglly saaall A3l ) aasiall (i o aag ol el aa g A
ol Aldlly oAbl Bl Jald agd 13 058

.3830= <2008 ¢ salall Canall 5 Mall aalail) 3 51 5 ¢"aaY) 5 dadaall g Al 5 daalall dan A" (05 ANy 3o Cang Qg
2 « Only literary translation lets consistently share in the creative alone does the translator experience the
aesthetic joys process. Here recreating in a language the work that would with great literature, of reach”
Landers Clifford, “literary translation a practical guide”, multilingual matters LTD, Clerdon-Buffalo-Toronto-
Sydney, 2001, P5.
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«La stylistique comparée du francais et de I’anglais : méthode de traduction ».
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Clall Jna¥ly anliall skl las) e 5 agaiar dus cang JaS
agles Dl B agealss Al cbasal e

A ey 8 L el dasa G des il Cullid Canany lalll L8
(borowing, el dasjally sSlaally al 7YY 1 agdirects Brilia culled
IV s b Jaah (indirect) $ydlae e adlud das)l scalque, litteral translation)
el 8ISl a shaills

(Transposition, modulation, equivalence and adaptation).?

2502 ¢2005 ¢ srabadl CUSH ("l sai A g5 (il ¢gabaill 5 A il G A daa il gt s dese Jlea 1
2 ).P.Vinay, J.Darbelet, “Stylistique compare du francais et de I'anglais : méthode de traduction”, Didier,
Paris, sans éd, 1972, p46- 52.
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! “No language can exist unless it is steeped in the context of culture ; and no culture can exist which
doesn’t have at its center the structure of natural language”
Lotmane Juri, on the semiotic mechanism of culture, in James Kate, cultural implications for translation,
translation journal and the author, vol.6, NO4, October 2002.
2 “Translation consists in reproducing in the receptor language the closet natural equivalent of the source-
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style”
E.Nida, R.Taler, “the theory and practice of translation”, Brill, LEIDEN, 1982.

4502 <2003 < all (1h ANEP il sdia " sl 5 JSUise L) daa Sl Gim g olai) 3

7




AV den sl dala Jaa

Ji e daddl Ja5 e elati AudY) el o) jedat ailiadl) oda
MalE dles pe o) paill ablelly all jasall Gleiul ) Caag
el Hsgandl Lidlag
:daaY) daa il 154

dan il Y lae (o Wpes g ywall Jlacly duyailly 301 (o gaill daa s
A Aleatly dogalll i€ V) adh Cus (Lals Lolaial (allaw 4,,0Y)
g5 IS danji Gyl calian ¢ by sl diluagiad die &93 JSI Jaa
oY)

Oo A ageaill Glegind Gl agh dud) daajil) 3 (adnll mod
ol e cBasal) Alle daay Baiad o aclan Lee dabiad) Lgnlea
(=T Al jgamg danly Digal ulluly e g3l o) s ) daa il
iea i) 8 Adlens A8y Lgalil salely Ll pnY an el ol

1)y ) dani
Al b Al M6 e gAY L) g ol o DLl ASY) a Al en

a1 el (i Lang a8 Lagas adinally goylilly d8ke Lgly sanal
Pl LS (e Llad S gyl

aliione aBaY suall 5,813 4l 5 5) & Salasy) AR ) A jad) ARl (e e dan 55 ANKE" (Apan ol dpan Ly 1
2022 — 2021 ¢buaali Aaala ¢y il 5 Salll g oY) AIS 6y 5alasy) Aall and cdan il A ¢ yiule 3 S0 ¢(adgal
720= 1999 <014 ¢" AN 38 pall Ay jall A0 501 5 ) 50 Al () Al Jiaid 2
R ——————

8




AV den sl dala Jaa

Llial) e gal N aad e Slg )l aill Jigat Dlee o8 Ll ) dan
Slee callaiy Janjh Laas A5 )l dan il aa3 . 4aaY) dng s Jeall Jass e
Alle Aalg Augaly &y

laall Jo e il 05 ol aagiall e s cAylg ) daagi e
Sglly V) Gl e Blaall ae cplads 8y clsally ciluatills
Dvad) GHEN e Legh @lld il . LYl Jeall aar 53 (sl
A sally el Jlary dall) aladial 8 d3g a9 cCaagll dalE),

i g dawliall lajiall Hlas) e dalg)ll das i (A s jial) Jee Jadidy
O LS cagll o)jall datiang ddes Be8 djad pbsh A agen USE el
dpadd IS L0l Clgal) ua e 1alE 0 o) Sl aasidl e
oY) il gie jany ) dasead) (g5l e Lially Wil Jliayls

dadl il saley dacluly 5a8 Bylga alla®s dfg ]l danyi ¢ Hlaidly
WlE 3 DAl D Beld Al gy baas Al 8 oV Jlealls
RO AVRION|

: AEY ety daa il .5
Jae b Lagad &Y Jelilly danill Ao eguall Jabus o) pgall (e
AN daa sl

lelalan (S W danyhay plladipe Laag ccain () Lo A8l daa il s
Jaslssl




AV den sl dala Jaa

sy b ) Gy VLA BN Gy e e 8 des il
ehy A aally Ayl agh e S Sy (gl I AR e @l
N el el 4 g 3 i LS e aagid) ) 13 Ll
LSl o))y AlEN Jlaal) agiig aniall Cipas O agall o Gl ¢ ine

ba (e iplea il allams LS 48 digal 3)lge alla® dolac dan yill
S il A pra O Gultl ey ey L atll U (g el Sl clling
o0 e daa gl i Y olaaia gl 18 OS] dans Leajie (6K
Bylag N agd o i) Bae ey 5aY) Galaiy L gal ) dad (e clalSY)
saas diphy Al gy e ehill aclan aajiall of 3 cdabad) i)
Aalay an il Lad) ool Jy ol (poal ddjee o puaidy Y 13gd clolas
> cpelal e dan il aghs (53 alasY) Caiiaay sls il ddjaa
A A8 (e palidl pae A8y Y o ASHLe (e oSa

O BB 2253 Y 4 it s Gy eladinal G pn Lanill i
LABE (90 dan i angh Yy dan s

-

rAadA
) aill daa g Xy cduailady oY) Gaill Cies lilglas e

baatl) Gl (g 5aaly & L0V daa il (o 2l ) Ula g cdtjaans
Y b gilg AaY) Al (e baS ede e s Ll Dl cdas il Jlas b

¢2019 35K <9 Alaall €19 2221l <1955 Q}\ 20 dxsls c:\,.\.'al.»d‘;ﬂ Q\.u\)ﬂ\} u;;.d\ dsa c"aj\gﬂ\} 3.4;)35\ "(@3e 5 el 1
1460=

10



AV den sl dala Jaa

B GAY) Gagaill glgl 8 Gy LS Gund Gl s Glo e
Lbae (<5 (sl alisn () BUEN aadl Lass Yy cilpn Bae Liayl (pauia
ndlly il cacls] aams ) das 5 AlKa) Ll Lt o5 . sl
pasail) Jleas deg) oo gl e deajad) dud) Jlee¥) J& Y Cus
O dde @) daasil alle b zlaa¥) e pagiall Ky S5 - dlaY)

Nedue Wil el S,

caaglly Aala¥l Gialll alpia) 5yg pm 8 il a3 ALl At an i) aay
Ofialliial) Legrdld e Dliad

oaill Ji e a0 Y oY) ol daag ) Jiadl) da W gl
Aty aill g5 BlESY) I Caag Jy edosaill ausliy L)

11



LN daa il (allad g duala

dny)



AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

AY) daail) Gailad daale 1 oY) Caal)
P gl

et Gl G 8l A55Y) 8 Dlada yolas LaglgiSall cangs
culfie S8 aaly dens SV )

038 Cyad - (oY) Cunlsall el Al duddlall Conll e Lilgs du
Mgl i€l Jlae 8 san BT 38 Laa ¢A8lE0Y) dnlaall \gic oo YY)
(R (b B plge 2dhg AL dejn daall o l)mh cualead) Sl
sk P e Vel e wall b deds 83 Lglan Lea ¢ ol
Ll e waall Heeds ) Yl e maall L ccudgall Caal capudl
daa il Jlas 2 dalgll laudall 038 (e 5aaly s20al) Cilgudally 5l
Lae cddle 2835 Ao (ageaill danss Cunlsal) OISab aal G (AY)
Alels ST K Aahaall CBLED AN Jolilly Jualsill d1Sa) 2

il By e Y ) Glad) 1 8 Gaagd dlelae 20K gilaa
i Al Ll Joli Loadd o g Tlakin o CaSy L) daasill ale

Legnls 38 ) 25l Ay AN dea il alasid e

13



AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

1AdY) dan il aggda. 1

Aalll o (ageaill dan i DA e o Al daleall 1AV daa ) i
JA (o cdasgal) dadail o) limayd) alasiuls Cangl) dalll N acadl)
t ) gl e (Pierrette Bouillon O galgs ) Wgibe . Glud¥) eyl
& oadl Al (e (e geaill das 5l Lol 3l aladlind oo 40 das il
—iaa i 1" Caagll dall)
Z 1) e Agguall dugalal) alaill' G laseadl dea (a2 Lgie e WS
G I VeTgu cgpal Sl ) dandall cilalll (gaa) (o ageaill Cilea s
2 g9 ol (s sae Laey

Cilasteall 3l ALl #lailly auddll HLEEY) ae 4l clin i of o
st e agi LIV Leajill Lbiieedly Ll claladye el Luallal)
a3 AV ) e i) g e Cpl Bl 3 7 ey (g0 AN 030 e Lgilena
Cladea Laa i e 550l Ao e el Cijela Gua gl e Uagale
las Basde Al o3a il AL (g (gat 8 Alighal) Gageaill 5 sl
daka podase jpudi (o agiSa Cun (alall sganll

! « La traduction automatique (TA) se définit comme I'application de I'informatique a la traduction des
textes d’une langue naturelle de départ (ou langue source LS) dans une langue d’arrivée (ou langue cible Lc)
etc... »

Bouillon Pierettes, Clas André, « la traduction, étude et recherches de traduction par ordinateur »,
Montréal, 1993, p507.

QU= 01422 ¢k iy gand) Ay jal) AShaall (lSall A0 MAIY) Aaa Al 8 Aadia" cglasaadl das A e 2
.10 ‘chbﬁi@)‘d\ 3
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AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

L sasasall Cilosteally dandyll Laliil) agds Lol ddgpee ye daly gl
ale J<a

) daagill (e (pess G Dl (S

: Traduction Automatique (TA) 4al¥) 4as il

O] e Baelian (53 il danfu asi Sleall o) a3 V) L)
goill 138 Lodjier dan il HLAL galing Al Glagleal) paes (gonn Slealld
Al Gl Gamie daasill (e

e Jans oLl e 308 je sueSl Bl JISY  yualal) il 8
Iaa e S aladl ) dalay AV lewss il e cilalll daa il
L) das il tlgdsts Iy 2S5 Marienne LEDERER il (lijla s il
G A8GS 3 dgid) Bl palad (S8 Jal) gl 8 axsns
Y o sl paill (sina do 858 axs Cus 68y Sl aguailly Zullal
iy las Aald eyt 28 (Olinlaill (any 8 L algliy (53 g oungall (o

—len i L L i B3sa e LS

! « La traduction entiérement automatique est utilisé essentiellement & I’heure actuelle pour de la
documentation technique a forte densité terminologique et pour des textes répétitifs, elle donne une idée
du contenu d’un texte ou tout au moins du sujet qui y traité. Dans quelques applications tres limitées, elle
fournit une traduction brute, tres éloignée de la qualité de la traduction humaine ».

Marienne LEDERER, « la traduction aujourd’hui, le modéle interprétatif, nouvelle édition, Caen : Lettres
Modernes Minard, 2006, p145.

15




AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

o dale 588 o Jpanll sasde 3] oas L) dea i) Ol ¢ A1 e
O s (Sa A deaill Baga Gl w38 O gl Y gl ¢ gl
Ompdall e il agea DA
traduction assistée par ordinateur igaladl gk (e Bacluall daajil) o
+(T.AO)
Oleally Qla¥) Lgd deliy dlee oo Qgulall dbadly deajil) dlee
J35 Y cdlenll Jaged L gl i€l alasind (g alls &) ilen i Ly
A jaal) Ll a3 L Aes il 39 Baga lasal Lyg pm bl Jl Y (LY
laalgs ) Zen i) Cpenl Za iU LA Zpusbianlly Sladl agally Lsall
iy S il o Jpaad) min Sleally olad¥) o delil) 1aa LAY
tonegh o) acdB L gald IS8 dea g Als JS claliny Ll
Janll Alialgal L) Jasy cAen i) b g AN 4alsi Loxic o
Traduction G guladl (313da (e Bac lsall 4 ydnl) a5l coow e 12
.automatique assistée par I’homme (TAAH)
oaalsd (A Jsasll ae Claasi eha) Oluidld (S V) Glasauls o
aand) By cpaill i chladly (lalhas @lily sl

= Lo 13a Laaaie (a1 Lheg 42l Gilss e & DY),

1 Bouillon, Clas, Op.cit., p15.
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Traduction automatique assistée par gmlall (G3yha o Bac L) 1Y) e Al
.ordinateur (TAAO)

2l goca & "Csulall sacluay daa il mllaas jlosl &5 cadlll b
Gl (3 Y i JA (g () ) dan i) dalail ganw )
Ll sil) st dal e ST 51 sy ()& pasia plasiad
ddas elal (e Crgulal) e g V) dan ill e Cangll  laialy
Ui G e Aol S i A ddee L@l o Lghan (Sa LAen
SR HINET. Sp g
AL das il 132
Gl (g pall Galdd s dealsill Jagadt) da 3lal 2 411 dan 5
FI) dea 5l alasia) Glaad sy b Lad L ddd
Y iy cdiangi g lee Al LS 35ng g8 aa¥ly Jo¥) il
AE 2 dald i e abdll S e Gueagidl 2 S
Wy O rting asd) Coladll i ) bl gaiis Clasteall 853
Lee ¢dalll Gala Ao V) dan sl il 2005 el (ealSiy Y oy
Dai 3 Al Gilaglaall agdy Jealsils (alds) G wial ey
agd (nadiiceall L) Laa il it L lly G Lgl Jguan sl

! Frederique LAB, « La traduction automatique », revue trimestrielle de I'association enseignement public et
informatique, in bulletin de I’EPI, France 1988, p167.
23002 2012 ¢43 Axzhall ey ) sas ey pal Alaa " sladl g JSUL A0V A il 5 Ay pall " ¢ puimd (S dana 2
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AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

&Y Ganlly ligaally yla¥) eVl e g)a] il sl
o img Slasleal) I asgl Jsuay alal i 130 Lelly I Loy (<l
oalladl 44 el
Cren fidll Ll dee o g8 LY Laa il Ll & JG) Culdl @
owady Alle el Jolag s jially diadang dlas dalee Hdull (e
Cint Gk oo gl AN dea sl a5 5 Al 5 sl
cald JS0 e 138 L aill (e 8508 GleS daa i ) dalsd)
S ObAY] deai e cduyg i depall L 068 ) V) 8
oylaal)l eV L) ol A gilal) ot
Al el Cabite (e Gl (e alail) Jagai s Gl Cudl L o
Glo il aelud LIV des L e (S duaia allall (o &l
Agal) ayliall of chaigall o) clelaa¥) ol A2l jale
Glaajild cagae Led s 38 LN Lea i) () ddaa e agall (e cclld pag
LA L) ol Ladaca¥l julenll Lol Lald 2820 ) jaa 4y
Bagadl (gaaanl doglae Aoydall daaill sS8 cWW [any 4 LB22a)
AN

2310 i g pall 1
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30y Laa sl Jalye.3
) gladl) sale V) des i) Jalye Jads

Jelail) dls ya
| Jugaill 4l ya
1193l Als ya

AN das il Ja)ye Jakada

: (Analysis) Jalati—i
Yag bgadg L pa aill Jalas
Al AV yealiall adatul 4y daiig’ i Apall Julail) o
O Lghabiiin) Sy Al dalYally 408 puall Lgilew paay
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AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

aaia )l JKaYTs Lgalll uleilly Jeaall JSLa Julas gf 1)
(D claaly silacally 303V Jia) culalll

ale el eﬂ Ce el oaall Jalanll Jiay r(geadll Jaladl) e
pe MYl bl ) dalal i a8 ¢ gulal) ARl
o i) sl il aladial S AN deagll sels
sy slawy) Jie dalidall DISH ehal daasl 41 des il
S JS jp0 wandg clajey Aladl) Jaally sy ilecalls
Glll 8 dasgiag dapnia dles ol (8 aclay 120 Ldleadl B
LAdagiosall
(il Baasie Sl 6 Juady aDIA ol i YAl Julail) e
Al Caagll dall) 8 GBS () aaniy ccldafjially slaal
alall ieall 3paa3 2y chshaal) s 8 7" lads Sl ANV Jal
rad) paill & hally Jeally GlalSl dalall ledly
o lilly dalall ilalhiad) deayi 8 VAl Qs acley
palll B aling maa (S8 el S (laay Skl
il

9040= 2011 e L &@)ﬂ\ aall @ 4.\5,3.\& CALAJ L@AAL\A-L@.A}@JA 2\,_\5‘}1\ fu;):d\" cJ)SJA C)B a4 g e 1
905 (= i g all 2
908U ek g yall 3
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1(the Transfer) dfgaﬂ\—g

ddandsy Cangll sl D) jacadl AR e clajiall Ja ay Al sall 020 8
-Aaggag 4280 dan i Glawal iy (Y Al 48 pually 4 gail) acfsall dallasg
:(Generation) ulgll—¢

1A pdul) dasilly AV daail o @41 .4

iaa il dalee 8 uledd Ao ydal) daa g A1 des i) Cabids

cirglly lal) (palils disee djrar gaiaty pdl) ¢yl (ysaniall s
& cAlaling 48l aghy ¢ Lol Gaill alaty (ygashs ¢l dan il elaly
b Aaduy 228y daap p LY AR agegdy LAEN agilee serdion
LN chlaYly coslally dandl) Jie Boaxie Jalse L) 3 Ll
el il IKQY) 538 dan il Asdgige (jlecal daslall yulaillg

a3 La Baley cAuguala dalil aladials LY des i) 45 (93] Aals 1a
5 Adlas] il Lalall o3 aadies L el oISH Gl i e
b dang 2 lly Ll paill Qi diee dppac @il
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S Cus Baase Dogal aclsd ANV dea il Aakad] aied 38 L Adagioal) dall)
alasialy alail) a5 Gua o N aladll e adiad gl cac)sall oda daa

e il Alily e dedia Gilegans

Jae ety ¢y ) Gaill R agh e \gipnks Lyl dea il S
Ay aag . gaill (e 58S Gl dallee o 5yally depudly V) das il
Aailal) ey Lsalll Jualil) Ll 3 disea LNV das il 4nlss 38
AN daaall il lall 13a 8 Mathieu Guidere Caast A8EN <l,LaY g
—liian i . "gllaal) 280} g Y

Laa il sabat gi€ay Wy YY) 508 (3o (soiaall 2aaill' tCilial LS
=2 Apalally L) Aansl) o g ey covall 1o b AR
—lien i

sUadl o (gginty dnbal) ) s A s Llal L) an ll ()50 8
Slgind) (8 530S Cilisen LY dan il dadai] Cangd lld mag . inall b
e il oS ol Jady 5,aY)

! « Machine Translation ne présente pas une fiabilité suffisante ».

Mathieu Guidére, « introduction a la traductologie », 1¢" édition, 2008, p89.

2 « La polysémie est hors de portée des machines, et que seule la traduction technique et scientifique est
possible »

Ibid, p89.
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AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

ol aill (ol LasSy Jucadl Lagh g5 Ayl A ) ()8 cduadlall
LSy ¢3Sl aguanil] dallae & Allady daspos TN dan il Of Cun S
agalll Jualdilly 3agall 8 258 (e laD

1Al daasill cliuea aa.5
Gyinall 2al) cCiliamall 038 G (e clisaall (o maal) Anlgs Y] das )
a1l @ld Ghlally clalbad) agh SNV e Cuall (0 Jang (53
oalally AEEN ae Joladll 8 WY aalg celld ) A8LaYL . gyl
st o2 Al dea il Basa o 35 Lae (JSLEA) (e el 8L
ol b cpasasall slaly daaill momiall yuadl) (Gaia Lead YY)
saaal) dusalll aclgall dallan (b dugria (o YY) Jlad clpals ¢ LY
gl dogalll Jocalinlly
:4dlAld)

Gaeal @3 Ledh W cpty ) daa i) dabas glaily aseie kil sa
Jell) Jh 8 ¢ Jal) Uyme 6 lghas Al 4] L) Gt 558
Lgpem Dyl Y1 dam ll Canval Lgmilds Cadlad)y ddbiae Cigad (o lial
p38 dalgi Al Cbasilly Ggaad) Jalas (S Y edlly mag Jlaidl) Jualsill
LAl

3
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Google translate : Wl cuaal)

: Google Translate .1

WO aaly i dan i L€ ) dpaaall LY il JISET (e S5 o0
~liea i 321 100 (e ST

G0 - dass dhaals Wyeh &3 Cufiilf) je danji dedd 98 dasas deai
o ugll Aladia sy Glatiadly @hlally agaill daa i Greadiill
Gl (e 12y cAaliaal) Gl (e el Jass dangi aedi L gal ) dad
gl JIY) el ) Al )y L pilly dalaiy) Jie gl 5SY)

Slailsd aladiul Al dea il Glid e dass dea s Llee 2aiad
Jags denp cagd clea sl il cliladly Lgalll Ll Jlat sakea
Glan jill Baga (A Byaise Clisad ga ¢l ja Ao Glaaill (e 32l
s yizall

Laasi Jie @A) e Jags deai a3 cpagealll danii ) ALY
(i) e Glae dalie o4y claficdl denjig oeall danjig 22ISI)
Jyeasl) (pasdiouall ity Lea ¢l ganal) 323 ulai€ lajdsi ) dalayl
A5l Leid dea il e ) Asgans

L “This is a form of neural machine translation that can automatically translate one piece of text into over
100 languages”

David Adwesu, “Everything you need to know about Google Translate”, https://www.scientific-
editing.info/blog/everything-you-need-to-know-about-google-translate/, Consulted on 11/06/2023 at
21:00.
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AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

:Google Translate &JSMZ
‘\-@JASB Jass degana LD dLlSic dalacGoogle Translate )3}1:5 el
~Uian i 1o sl LSA Aojaad) ) Adendl b Qeadl) 35 ST
o2 ok dmgi A lawls Dod canl cdasn cenbe o a)6S (py
cpdiaall Dt Cpeaty deladaly 5Shall Ay Juady degal) deaall
‘:g C_\.Dla}“ e 2\..4;)'.'\3\ C'_\\j..‘j J).j (e E.J;b C_.uaﬂeoogle Translateg"_aﬁja]
) olad] aran 8 Cpeaiienall 2a35Y) Algg ARy Clan i A callal
sa lgaday ale USE Google 3558 4 8 15k Dsd aad Gy o
(e (328 Aalgy Google Translate gk o3 38 . Lin gl 33l Jlana < Sy
G 825l Lgbaad GLAN Janlly 15al8 () sy cdasn b shlly (ppaigal
Al 8 Lalasis yes SV daa il gl
+Google Translate UAQ\-\‘SA) .3

%: daa il st Bac Luall yaally clyaall (e de gana 238 Google translate

) Al e (agaill daasiGoogle Translate 1 (Say il dan g @

.L@'J

1 “The actual development of Google Translate is a Google-wide process, but the mastermind behind the
development came from Sergey Brin.”
David Adewusi, Op.cit

2 Official site of Google Translate, https://translate.google.com/about/, consulted on 11/06/2023 at 21:40.
e
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AoV AN dan i) (ailiads dale Js¥) Jaadll

DLl (e 8y0S degana acy
Al iy o) alle o) clalS daa g aa

- Gshiall U das A Google Translate aladiv) (Ko tdiigal) daa il @
Translate  Google agliug §)luall o Alaadl Guaan ey (ddaliy
ool e lgiea i

cogeall (8 29 sall (aill des 3 Google Translate 3 (St jsall dan o @
psts paill o Gukill Cayting haalSll ddaulsy 8)90n Ll el

Gilatiwall das il Google Translate pladiul GliCa :latiall dea i @
Ssine Jagad A Waye s PDF 5 Word ke (Jie ¢lgoliuss Cabida
Adagioall 22l ) siicudl)

Gladia dan b 8 Google Translate Jagy tduig JSTY) algall danyi @
sy Anieall Loy Jlas) ey Aiite il ) Lol gl
LBl ghes y1Google Translate

Cipaineny AALAD Lo ) Jady il AUES it 0l A dan s
ghian iy agtng Cag all  AeGoogle Translate

daxdieal) Gylall Jads Google Translate <l ity :ddaginall ci)luall @
Lgal) Jgemsl) Algged Alimiall A 5 ) pSie JS

Ciliayas s Slalds L gld Google Translate ¢y 1l ailly ugalall @
Adlide Gl b LSl aladial dfialy @iladlyag
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Google il (s’ Ao Google (328 Jem 1Bpiue Gliwad @
Die e il muaiy elaw gl i Lae hanliTranslate
RERP
tJ g8l A
(3o dxaaly de sane Google Translate addy codlel 5)sSaall Jalaill (e praly LS
ey ¥ S (il Dty cleladil ] aasie alead ) Al Aall il
Lgigag 428 Clan i oo Oty ) b Jg¥) Jall 812V 038 Canvial
O allal) elail puan b aaly Gl o Ly aatiall Gl e aal)
Google Translate Cualil (8l (3 8yaivaal) Cilizeanilly daadlgll g8 DA
O Jgeasll AlSa) ST Lgilang diida clliaie yo dea il dibee Lases
sme iy (gl
ALl lalll e 13laie) Calias 38 das il A8 of JaadU of agall (gas
oal o (gt ) gl 138 AV Claa il (55S5 8 L 530m ) G guaaills
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abal) Culal) ) Jeadl)
&

P dagad
aaaig Adgaall Bylad) i (Jg¥) gall & Ll laYls digaall
el Uiyas Gl day adfice . Uiny Cilaal

b cllpde Wlad) oK o Al Ay e Al s3g) Ljlaal <y
5l a0 S yealiall aes ey (535 oY) Jlaal) Gaia Lai Lilasiad
Lgagds lgian i vie Sl oy o oS ally )

gl oo a0 AN ANY) Len i) Ay agtian ¢ bl culall )
Ll ) dalasy) Al e Cran i Aoy (e lédaizal "Google Translate”
4)laalls Lganiip lgnle (Galelly (ARl Al Lghiad as + Gaadail) e 4 gl
(lgbilaty clgdiaaiy ¢oUad¥) aaaty aghin ¢ 31 Fras i) dea sl as
Al eUadY) paes zrosail Lopdll Laa il sy ¢(3y J<do Lgadiliag
A genall JalSI ANY) den ill oty agtine cAplgill g AN Aaaill e
LJelall Ll da i€ @llyg ¢ V) Jladll 8 6l gaalpr 5 A

o 2Sby V) Jlaall 8 AV dan il Basa ani ) Candl 3a Cangy
tdediy Al Jaall 138 a8lgy 20 . andil) 138 il 4
asaill L) daa gl 4 calh ol calidlia) s cul€ 1) L aass o
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skl Colall Sl Ladll

oailly leiall AED 3ilell olas e 5,0l AV culS 1Y) e 2i<)) o
dan s dege i€ 1)y cAlaY) 4lE (e 0yedn dag (A Y
Drall 138 8 Crsulall @bl o ) aseail
I GBgige JdaS Jans AN cul€ 13) Lo aaas 52 Lia sl Caxgll o
Jlaad PRIEN
14l gaall aluan Ry il

ey 16 3 Caly 5508 Ljalas) 35S o (Jane Austen) Cis) ¢
Spet ) RIS Lgillg s i) L1817 s 18 b sy 1775
sed AV dleel e - pdie aulill (Al Ay B (gialaiY) aaaal
lbadla fws) cpa cllsy 3t ."Pride and prejudice’ " ssells e LSl
ity Bskiall lgiluaddly Sl giengly duclaall cililall daan)
I Y V) g yses ecgiabady) @) 8 5l sl ST e saals
Allall Joa ehall alaa) e dgatio

Cias o 5l Lo il 43Ul cugl g LES Qglll aa
Aadal) Jralall o L€ adiad ol <0y A8y GawlaYly e Ll
50 Aydall Bl Sl o ggual) Jalus Al 483 el
& C,u;.d\ Al A Halu 50 aadiudy daeldal) DA b i)
lasbadl uaiy 4S5 digan giblong cuSill Bas W Weihlie (S5 . W yac
fa Gliay el Al gl lgaladiuly Gl AalSall Lesy Liad
coeB Y Gluadig
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abal) Culal) ) Jeadl)
&

b cadle Yol ol Baad 53 yaie dradid il Cpa culS clgile) 8
eleall sl = ESS_'\E Gladisall CulS Eua 42\:13:\1333 ddadlag z\eii)ta 8 yad
Caaly 20l Ay 2 o gl s oy (Blld mag gl 130 i
Aelady )\ily W)l

Nebdatg doyiul) (eiil) agh e Ailin 5yay ala o1 gl cul€ (@l
Lliag daelaal) alidall calasiny bl & lsall 238 Creadial
daaall @l elall egals Al slalall cibaaill Lo gguall

alally adinall GS3y Gaih 138 (gl pa caedl el e 5dle
& Bleay ke U< LA et Llglleel DA e Dpelany)
Ball gy adinall lggalss () Cibaailly gl CaESE il lsal

it il gllac] dng KU laylad) dadlsr celld ) daleayl
Bagana Jigall Zlaall (ajh cul€ 2 gl Gl 8 5hall Al §)g.all
oclany) Gladgll Cijglaty dgasdl i culads gl cpa Sy ¢ eluall

Aayae 4 deawdly sayaiall dlpall ey cul€ gl cpa o laidly
Blall 5)Siag B2y dug) aaiy ) alle 3 - ladll Gead o) ool
e Jlal) sty alell 8 g Gl G)) cSp L due Laal) clidlall

31



abal) Culal) ) Jeadl)
&

PEPXN(I il

O Slls)y el e aly sa" (Pride and Prejudice) (saglly £ LpSl QIS
Ciavaly 1813 ale 8 850 Jo¥ Lyl i 5 oAl diad jdiady (iassl
A ganall QLSS e

ad o Shs sde aalill gl DA il b Ll Slasl e
Sudly "Elisabeth Bennet' Sy Camlid) ¢ fawdyll Giaaddll G caall
la ity Jalally due Laa¥) clialall Ll g ) ol " Mr.Darcy’ (o)
Aalady) G e

Ailadl) ailaadey e ailuaddiy SAI ojlons "(gselly eLpSI' Saa
pdaall e

Ciladgll (gaatiy 5yl @by b adinall b shall 50 Laald ddgyl) Jslim
Al dpad € (Alfiaally Aol Alad) (Cari il 5 5 - Geial] dpalil)
dalaall alia¥) ) aten o ) oaedy e lan¥) jpledll (gaa5 4568
-aalaillg

& "selly elpSll g dual) lgluaddy Gedall L PA (1
oD - addl) gailly Jalailly candly dalaiall BallA) lgmaialsan chall cada
Jlae¥) e Baae 5l lely (@ulad¥) o) 3 digane LSS Al 5l o3
Ageilagyl) 458 3 s

Jsxall DA (e lgbilaty agis i gl o ela¥) Gans Lis) Sy

: Al

-
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skl culadl

Sl Juadl)

«Google  Adawmlgs adpiall aill

Translate»

) ail

adalial)

Gy o Gl A 4l il

"My dear Mr. Bennet,"
said his lady to him one

S elgale oyl 8 Bac Ll

could not help
answering her; but she

O e o eCuty day, "have you heard | &
"$1al Cinaw Al o dzas | that Netherfield park is 1
let at last?"
@l o3 Y o iy cuny sl | Mrs. Bennet Deigned
o S not to make any reply,
eliinl e 528 e sl ey | Byt unable to contain
s g b g | herself, began scolding | adaza
o one of her daughters.
et : 2
Gk sas e wly awdl Ja | YOU are dancing with
e s .| the only handsome girl
' ui Jlea ASke s in the room," said Mr.
s gl 36l aa (a3 Darcy, looking at the ahaiall
PEA b sl eldest Miss Bennet. 3
Lodie a2l el laWl <y 281 "I was very much
Ll s ) il flattered by his asking
ol A Bl 2B (i me to dance the second adaial
"ellaY) 1 e adgil time. | did not expect
such a compliment." 4
oS G ual aillu \@y- 3| "Aye-- because she
. Netherfield asked him at last how he | asza)
g oy <Netherfield was | jixed Netherfield, and he S
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skl culadl

S Jadl

e 1is Gale 4] s

said he seemed quite
angry at being spoke to."

") Ghasn)
2l V) gl Y s 138" "That Is a question
o which Mr. Darcy only .
Cagle LlaY) can answer." gl
6
13 €51 Lo S0 e Ba | "Well, Jane, who s it
& ol ecpa L $J 54 from? What is it about?
"o L il (bl What does he say? Well,
Jane, make haste and tell | adadall
us; make haste, my -
love."
Dbl ¢ e i gl gl Gl "She has nothing, in
o ) short, to recommend
s S 8ls ¢ Ly (pasil ¢ Her, but being an
138 layglae 11 il o1 .53es | €Xcellent Walker. 1 shall | adazal
; never forget her
Lhagie i iy ¢ gloal appearance this 8
" g morning, she really
looked almost Wild."
i "J (e PRI o "l did n_ot knOV\_/ before"
. continued Bingley
- s\ n . . . .
S il sl e (a immediately, "that you
O g Al b W were a studier of adaial
- Ay 0sS3 character. It must be an
i o amusing study." )
leg sday i€l Ul o daie et | YOUare Mistaken, |
write rather slowly"
Hu I » S‘
10
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L,,.a_\.da.d\ «ulaldl S8 Juadl
"eall 2S5 (o e g "And your defect is to adaial
hate everybody"
11
e Sy Lale dan 1aa ] This r_oused a general
. astonishment; and he
lsaiad o O (Gr9 e (o2l had the pleasure of
ailug 4ing) U8 e iy | being eagerly questioned adaial
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Abstract

The central question of this thesis is to what extent automatic
translation using Google Translate has succeeded in capturing the
literary nuances and achieving accurate translation from English to
Arabic. The objective is to evaluate the suitability of automatic
translation for literary purposes.

Key words

Machine translation, literary translation, Google translation

Résumé

La question centrale de ce mémoire est dans quelle mesure la
traduction automatique a l'aide de Google Traduction a réussi a
capturer les subtilités littéraires et a réaliser une traduction précise de
I'anglais vers l'arabe. L'objectif est d'évaluer l'adéquation de la
traduction automatique a des fins littéraires.
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Traduction automatique, traduction littéraire, Google traduction.



